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Abstract

This study aims to examine how translators deal with the figurative expressions in
the translation of the meanings of the Quran into English, relying on the translations
of Muhammad Muhsin Khan and Muhammad Tagi-ud-Din al-Hilali and the
translation of Arberry. The study chose these translations because their authors come
from different cultural backgrounds, which practically helps in understanding the
impact of cultural and religious factors in translating the meanings of the Quran.

The study adopts a descriptive-analytical approach, starting with a general
theoretical introduction to the issues on which the research is based. It then moves to
the practical aspect, analyzing verses from various parts of the Quran that contain
figurative expressions. These expressions are clarified and explained by referring to
Quranic exegesis books, examining their translations, and evaluating them,
indicating the extent to which they align with the intended meanings. The study also
identifies errors in these translations, attempts to correct them, and sometimes
suggests alternative choices. The study concludes that the process of translating
figurative expressions in the Quran is more challenging than translating any other
text. It attempts to clarify the reasons behind this difficulty and suggests ways to
overcome it. At the same time, the study does not take an opposing stance towards
the translation of the meanings of the Quran. It rather acknowledges its weaknesses
and believes in the possibility of overcoming the obstacles that translators face in the
future.

Keywords: Metaphor, Translation errors, Holy Quran meanings translation,
Mohammad Muhsin Khan and Mohammad Tagi-ud-Din al-Hilali’s Translation,
Arberry’s Translation.
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as a Case Study)”, Scholars International Journal of Linguistics and Literature, Scholars
Middle East Publishers, Dubai, United Arab Emirates, vol. 4, no. 8, 2021, pp. 235-236.
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(1) Schumacher, Héléne, “The words that help us understand the world”, BBC Culture
website, 12/7/2020, accessed on 1/1/2023: https://www.bbc.com/culture/article/20200710-the-
words-that-stretch-how-we-think .

(2) JohnMello, “Where does the word metaphor come from?”” Owlcation website, 23/7/2022,
accessed on 31/12/2022: https://owlcation.com/humanities/Where-Does-the-Word-Metaphor-Come-
From.

(3) Britannica Dictionary, Metaphor.

(4) Meriam Webster's Dictionary, Metaphor.
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(2) Halverson, Sandra, "Translation", essay from: Tannuri, Barbara, Handbook of Translation

studies, vol.1, research Gate website, July 2018, p. 379. (PDF) Handbook of Translation Studies —
vol.1 (researchgate.net)

(3) Tannuri, Handbook of translation studies, p. 28.
2008 ¢11g clud ¢d5fsas dealay b/ 4uS das " Gasail) glyils daa il cades Guuaall ¢ e 1 Hlay (4)
Akan, Faruquzzaman and others, “An Analysis of Arabic-English Translation: Problems and

Prospects” advances in language and literary studies, Published by Australian
International Academic Centre PTY.LTD, vol.10, Feb 2019.
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lie Openiall elbdl Gl sa) 13 (Ken Sal QS 13g] anfial) dae dls) (B Sesl) cilsal)
Caady A L galll il ginal) 233 5 ey peadil) (IS els Ly Lol (il das jial) g
g eUadY) oda

Al aay Al bl A die dadld elbal & LAl lae sensie gl of Gissg
) 4l Cminy @) el e SN Gy ) bl AsT sa L Gladdl sy e 5S4
S gae of cpaill Calia dhe ) HE o sl GLadl e pei SAT Sime ) clebaal
aline o Jirg lehadl Jad ¢ a IS0 dojlaall Hland) 2o iy dlany 8 il ¢l)g Jinall aa il
O s Lgad ol Lol Ll i) (e Dl Y ¢ piilen (IS0 daggie lilaall 028 ey & e
Ugine Clansi palgall Gians (g o (LA Claasi IS o Canall lile Wsa Gl 138
(K casgiag pronaa IS Ljlaall iblial) danfi (e pgiie cdime il lglaial gl cAaiay
Sl Ay Al JS) (ggall) Llaall ddjae a3 Yy colaally disias lglens ( dLoleal)
AT o IS eha) prey e lal) Gaill o Blial) el Lo 598 Gganiall Jolag cdsis
Pla) Gy of dlde 4 Gl oy ¥ Gadie pad 4l Lo ¢ L) paill yun B
il g YU Laall

(Andatl) Uy ~Lals
NSy luli (oLl (A jlaal) deayi -

O psenll o Cpen i) lglas 5133 Y (Sl DAl 8 Ljlaall ulaill dea g diseea e
o Ahall A Jhul Bl agally AdlEN Lalall ) 13e aay Lo des il gl aialse
Lo ol Ul cpall (& desas OB use dess dan die palsall (any 8 abaali Lo gad
Corw 38l Lo 3dle . AlaY) Lamlie o Lagigiy Yol d8a ¥l (ans dan i badaiond LIS
25 L plalY) e i L caiiiinn (50 50 o Oy @laY) gl aallad e el s an il
e ya b b O (ha IS g lple et o o)y ASSls el e QA
Gl o Jawe Lo 13y e ) (e e ol cdigiae LUl ) cchlaiad ol (dijlaa
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$2023 (2) 232l (19) dlaall ¢lghaly dupal) A2l B Lia ) daal)
O e (ki@ i) Kl 16 Yy sl b Jepall Slaall deasi Sl (Arberry)
e G elad (Pl a1 Gals Gaal) 8 25eaidl)
“And cast not yourselves by your hands into destruction ©.

ey anjial) (& ¢ L) Gatll b oels W Jalidll agdll o S 03 J5Y) s5laall o
el el Ll W i oo Gaggie Gl (0S8 o A e 53 saill e Gl (1
lhady sypaall dalll ae djlaall Chlall oS dajall o2 die aajidll o cpan LG
Jocg causll DAl Aal Jilas cililee Gpeas Ll aladinls clgfianiad  AED Blally cdalain)
pagial)l Llll Lalal) clally clall el e sant J claal] aagial) Al 4 WL el
coag 5 Bl n IS ST pail) g coal ailind g lal ) aasdl Gl 8 (e
B denas Ol une dene dengi B aiie sl sas cAnlaa) Hlad) S el sl el
Pgaadl z3lall PUs e v LS DUl ¢l

LalilS i ctaa il (sa) lgsb bl pucnlga -
O s el ) Ladal g e Ji e
jl;a cBA'; J.‘Aci ‘_,’J\aﬁ 4{93 ‘._?419 ¢dddaa a"_i\jla; D) wj iall _ac étu )4;1\

) udl e el s ) cuadl S (1002 /43920) ia ) B cdaye

195 AN a5l 850 (1)
ok calgall i b iy (gl A Jua A BWY) i aSial) 0 (2)
e G A ve s O (5T sl pe oLl gels (6923 [23100) i 0 deme Liea sl (bl
326_312u4 ‘3C 2001 ‘E)Mﬂ\ c@‘»ﬂ\} _}&.\5\} Z\.:;L\Lﬂ BV )\J 1k cé)ﬂ\

(3) Arberry, Arthur, The Koran Interpreted, Touchstone, Rockefeller Centre, NY, 1955, p.54.
(4) Al-Sheikh, Nawal, “Politics of Metaphor Translation in the Holy Quran: (Surah Al Imran
as a Case Study)”, Scholars International Journal of Linguistics and Literature, vol. 4, no.

8, 15/8/2021, p.235.
(5) Park, Ocksue, “The Issue of Metaphor in Literary Translation”, Journal of Language &

Translation, the Persian Literature and Foreign Languages of Islamic Azad University, vol.
10, no. 1, 2009, p.160.

.36 2\.:&\ g Bygun (6)
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s 5 Jinas Balba  sgudia Fpalai¥) Al ) ATAY Sl Beas cildics)

Slo S dl S Gua (OMpas 06 W i(a1005 /2395 Suall Pla sl Jlag (D' uall
b el i) By IS L sdaly (e Lo ) 8 WDlall dile Caugy Glaal aal olud

Y1 sail) e llyg sl 138 ae Jalal
» (3)

“I dreamed that [ was pressing grapes
“I saw myself (in a dream) pressing wine”
Pressing jasell Jed aulid (Grapes caiall sag alal ) jeall (Arberry) )l alel
Cransh sl Bygeall agh Haay S edadll) (9 el JB A9 chansil) 8 Aails AT Gllly Losions
oot L sai o ¢ grand) aa Y srandll pe b ) press ddS 8 il g
Jla by mamsy A1 8 ade g LS dalal) dilas) b Jedl) els Wiy (OL3laty] Guelsil
L 135 out of— from— into :Jic caigay o jrasll jaae N pin ja G J2ill L)l
i L dnalaty) Gl Ludld 8 squeeze/press :piliall it 5ylgl) AbieY) adde Cias]
Gha Slad) daasi o il slinar paill Glangiall pdks of el dails Ll daa il o
o «Pressing wine out of grapes :diw ¢ slaadll adiall jall G Ly of
Ll bl slaig csqueezing/ pressing grapes and making wine
OV Yy thsan i g 150y 1 3 JG
Slaall 038 agi Ly corgey iy Al Gl tgpll) el 3y WS Jiall dady
e Lgbag (DA 5l DY) daal) im0 Jating Gl ¢ 3al) Al o g Laaly 41 allae

SR (S Aalall Lpeadl) digl Ada (ailadl (21002 [2392¢) glie mal sl o Ja ol (1)
180= 3z <1999
45€a o1d (lie dess Baad o ilhiilly spasll (21005 [2395¢) A s  (eall Dla o (<l (2)
236 L 2007 yalall cdiuall 48l
3 Arberry, Arthur, The Koran Interpreted, Arthur’s Classic Novels copy, 2003, p. 143.
https://quranicquotes.com/wp-content/uploads/2014/10/arberry-quran-english-interpretation.pdf.

D8 s dan (21987 [21407) ol i s e Dhell (2021 [214425) oms sema <2 (4)
- 3960 ¢(-29) ¢Bysiall Aunrall cagh ) xana pdga ¢ Lplaiy/ Lilll )

TS Gugald (\Suling agald c3y0eSl Gugald 1 8 i (5)

103 &) cohee J 5y9m (6)
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$2023 (2) 232l (19) dlaall ¢lghaly dupal) A2l B Lia ) daal)

Gl gl Ay Jaall da lae opais B ol S35 (Nauall iy ) Al Glas
lalinas din Al Lan s Lol LOVasyQU (T (6l cagall sdiall 06 of s ¢ M sy 53 sacial
A oY Al G Sl o3 (gaa] Jlaxin) zas Yy crope, cord, lanyard g ¢ 8l
Os i S A dmg lly Al Al send 3 L) cugale din I s of 1 ol s
U L gofsl) Cuimily ¢lSiny DU ¢ pmnyy Leguimns O oy JanIS elgiitie ) 5L ¢ paia sl
t V) i) e pnibiae Grnaliind i il Glaal aiil ¢ Glaall dea i vie

“And hold you fast to God’s bond” ©®
“And hold fast, all of you together, to the rope of Allah (This Quran)” ®

Gosals 3 28 cAaasll Al sldja o ) bond AWS (Arberry) (gl aadil

ela Lany OBl Bl & axdiady ST 5 ool Jags Al dadigll Alall e g Ll zayulS
“Something (such as an idea, interest, experience, or feeling) :\Suluy Lusald

that is shared between people or groups and forms a connection between
A e sag Lilae Ylewial Jiall Jlewials 4] pual 3 @b e jumy Jadl) 13ag them®)”

Gl Lk cilhg 8 Al daa il W Lsasly Al aaly S8 6 aal] sl coslial palal
2 «Jsine csld sas ¢(This Quran) @l sey slise macag & calaily alis 4 ¢ Slaall dans
Dol Wisly b eatls Slaall e dans oSl (e OIS 1Y Ly ad

O i gl iy b el AT G Talg' 1 e J5 e

o abadl z iy 38 el el 8 Sly ey ol OS5 Lo UST daal) 8 (315 el Jaxiy

55 ) aaVly Ll (g ¢ pnll o3 sag ccssadll 3oy AT e ) id copll

.646-643 0= Sz bl aals «gnkll (1)
mabily Ssnll deal Gins (oLl HGY maladl (1273 [2671) @lal) &) xe sl (i@l (2)
159-1580a ¢4z 1964 @) padl il ls 2k ¢ ikl
(3) Arberry, The Koran interpreted, (Arthur’s classic novels copy), p. 50.
T30 L) Bl ) s G il s Dl s (4)
(5) Cambridge Dictionary [Bond/n].
(6) Britannica Dictionary [Bond/n].
21 LY (uig y9m (7)

313 Bale «Lasosll el (8)
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s 5 Jinas Balba  sgudia Fpalai¥) Al ) ATAY Sl Beas cildics)

«laally (ially allg c@sdlly (allS Bimn Gl o Byl Gadlal) Bl ae allexic
t V) sl e AV deap csls a8y DBlas 5l Blans) dbdyY) slhe b dadis s 283y

“When We let the people taste mercy” @,

“And when We let mankind taste mercy”®.

Sy i dan i gl (o)l gy 8 L8N Jadll Llie b taste dadll cpian il WIS craraial
Asalaty) Al 8 Jgie a3) s cdaped) 2l e yuaie pe (o) dadl (glaall Jlasial) 13
gaaad @ipally (3kally BhallS (dilide davn lae Chead ) @I BT e LS Culs )
Jil caSs i 058 o pleaty cible et Chagl Lf Glajie w35 Y Leaiul) e2a
ol Alayl L Eagaadl byl Hla) ) dusale Bdadl i) e syaall dugadl] salial
O umd) dddall el e Ljlaty) Gaslsill (a8 Taste dadll csd zoail aa el
dens lpllh b @y o)y chasghe dana daasill sda e dang Lo (Plalglilly el 3,3
.&IXS experience Jaill aladial (e adle Yy cdad s
O g0 ) il e Gl a8 s
S A Al e unal) Glaw 8 @llig ca&l OTRl A il DUl 2l sl K
Jpaiall g 135 cdag e ovagis (Plaally Hi< @i A coslial lgaals dega il ) IS

D isally Slad) sy cdgally Sl clalls (ol AV 3 gilly clallally
“That thou mayest bring forth mankind from the shadows to the light”. ®

(gl ‘Z‘.f—l}:\nj ).dhﬂ z\éw}ﬂ\ J\ﬂ\ 1k ‘_)"Jj.l.?j/j J.'.:Ja.'i.//c(.a1973 /A1393Q) )ALH\ daaa c_lyia\.:; O-.'\ (1)
1324= 11z <1984
(2) Arberry, The Koran interpreted, p.127.
351 0a «Liaiy) Lalll ) S DA ilra danyi o Dlelly ols (3)
(4) Avery, Jason, and others, “Taste Metaphors Ground Emotion Concepts Through the
Shared Attribute of Valence”. PMC Journal, NIH website, 12/7/2022, accessed on
29/1/2023: https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC9314637/
(5) Merriam Webster Dictionary, Britannica Dictionary and Cambridge Dictionary
.1 2\;}!\ ‘(":‘-“1)"1 8) g (6)

338ua ‘9G cdﬁi// r:sz/C-AZ.A// “.?..\Ja)ﬂ\ ‘;3 )L-.u:\ (7)
(8) Arberry, The Koran interpreted, p. 152.
(8) Walter, Liz, “From darkness into the light: metaphors of darkness and light”, About Words
Blog, Cambridge Dictionary Website, 17/6/2020, accessed on 30/1/2023.
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82023 (2) 2321) (19) el clgalaly duppal) dal) b A Daal)

“That you might lead mankind out of darkness (of disbelief and polytheism)
into light (of belief in the Oneness of Allah and Islamic Monotheism)

sl Shadows : Dl Jilie b GlSE ¢ yeilly DU dadjall  Jlaall Cpiiansil) BIS Crardiad
easill 23y &SI 38 (Arberry ) o)l of ¢ light LK el Jlae 4 oISy «Darkness
Om Al Bl L say cclallall o (DUl dgeaiall Dlelly Gla ene dase g s b
ot Lo Al aagl sage gl il Aulasgy OlaY) sed sil) Wb cAiglly el sdl)
(D 5laall s e duplady) A2l 8 deilay 45 2a Light- Darkness asls of 4d) s)Lay)
ey cdaaally el 6 I el ol Gus cdupall ARl LY dglde SV Jealy
Laajill ) e comall) Cp iide Slaall e gaill 13y o buall g Galadly Al ) RS
Uy el dseatall macagiy Al deasil) ld (Sly caedll B CDCEe ) g5 o il
ori 3 cdalal) LagWYa Gpalbiad @y e il @lldg cglaall aaail) oo g Jaddl aoS]
.t_iw ‘?_\:uj\ d\:\u&\ 3:’*4‘9*43 EchA
O gy TS Ly a3y g gATT Gl A 88 : s O @
Coi€ Al Al el Clal (3 gaal) Caagd (Lebd) 83jke Blaial Lol &) 8 Lasls
Jand czgaleal 83 LIA $o8" adl (bl jpudi 3 3y LS Slaadl 138 5356 (p Caly cdll anily
agd S5l o Slaall 138 Leasily O Ll Al agaledl akilad A HE s G
saaiall iall lgie 338 Y (LYl aill Bhla daas e G Lelis oY Y] b gl
agian i (3 (Dhell Gl B denas A Gume dena o IS Al 4 G V) cpsall 523 s

(Arberry) (gu)) aie it
“So, God let it taste the garment of hunger and of fear” ®

“So, Allah made it taste extreme of hunger (famine)” ®

ictionary Website, 17/6/2020, accessed on 30/1/2023.
https://dictionaryblog.cambridge.org/2020/06/17/from-darkness-into-the-light-metaphors-of-darkness-and-

light/rberry, The Koran interpreted. P.166.

0/06/17/from-darkness-into-the-light-metaphors-of-darkness-and-light/rberry, The Koran interpreted.

P.166.

he-light-metaphors-of-darkness-and-light/rberry, The Koran interpreted. P.166.

ight/rberry, The Koran interpreted. P.166.

467 o cAlaiy) Dbl ) ar S Gl il dan i ¢ Dlglly Ga (uune 2ena (5)
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s 5 Jinas Balba  sgudia Fpalai¥) Al ) ATAY Sl Beas cildics)

S 138 Gaalis (el e Bl Gl g taaasall 130 8 i Ldal) Leasill saa3 Y

S obaY) sl i ( Dlelly Ola pune 2anag ((ArberTy) ol eai om Al
lilaly g sall (pe ddylaia dlaye (ol <" Guldl Jadl dea i (e Liage Extreme of hunger alhadll
b Abga ad guasall 3] (ArberTy ) )l dens Wl L Cugd g delae AaS el Lugi
G pdine Jab 4l Gl UyShg taste Leay comilae cppmat &) 3 OY sapdial) iaall Jlay)
glany oSy ol s garment Uiy el dulalall 5 diall Jledll e duplaiyl
Wle Y 3 tmnall AV i g liag (ann lgans Slaad) Lla 6 agale S el opa
S dat¥l e OIS S5 cuplaiy) Bl A psally el G coelllly Gol) G asp Lkt
«God let it taste severe hunger :Jsll (Arberry ) m)l &S5 garment duS cuids
b ool AalS aleas 31 (gilad) el e Aansil sde DA e 3b 2 LS aalE) Cipea i)
AV

g e O3l Gans Ga GIS o i s J6 e

La "Ga' AalS alead (631 el oY theasil) U8 GBladl slelye Al AV1 o2 b fan
B i caeall Bl Yy dgaslly Lgillg Gaill L) oda 3 shall Caed 3] calall laline (o aliay
cunglly 3al) Gl G atide 48a e g5l e 3 A Ly s ezl DIl Bla
e 563 B S e Gl (o Wl cdiiana Casialy ol ailly oliily cabuay (aly 4ile adls
e clidanall o3a ) lailliy Ll dslang SISl clgmaa Sl cslil) ana Glady) (Y ¢35l
500 ) Bl slall e AT et caad el o2 eajil Aaph ) elia¥) Aglas an il
Jive a.< gl

“That he may warn whosoever is living” (3).
“... may give warning to him who is living (healthy minded — the believer)”

(4).

70 &Y e Bygm (1)
(3) Arberry, The Koran interpreted, p. 266.
765 0m ¢ Aplail) Gl ) i LN ilee densi ¢ Dlelly ol (4)
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$2023 (2) 232l (19) dlaall ¢lghaly dupal) A2l B Lia ) daal)

Ay of Jaey o ela¥1 el Iy 000 2 (Arberry) @l e b e Jeluy 38
aad cadles dpall B (Ul a8 Mg cagaatall el miag Y liVING el o6 13g] €l
& Aansill 03] Wy alld cadyms ) slall asgie o Wajusail cBlall oda danda A5G dan il
el Y1 AN i Ll oz LadY) 138 Yals ccpagall (ol ¢ Sally Jaall aids (s

W Giasd 0ass of Gholast S : s g5 e

Sl Ay caleSl aill agh b DK Liad pagall s2a b Ll ala 32V e oy
o Blae ilesin) B cgalsdl LS Gl LAY ade s 3 opdl) Sl gl e
S ¢ a8 (galy)) oS o Gagia Y A el Jsb Cus o omlall b oIS L el
La ogalesl dpmial) Ll fleag) Jadlls 58 (g shall w5 of cdiiall ang o "Geall cisls
dana lgan s LYV 3 o ydl) SSal) agh Bel (salinly L Baell bl sey (Playan 2153 Sa 'SV

a1 e Bl cpall &y pla s
“do not debar them from marrying their husbands,” (3)
“Do not prevent them from marrying their (former) husbands” (4)

s AV ol Ldjall deasill e AN Byga ) 4 ol (Arberry) gl Wl
el U8 e e o chusbands GuS: spemiall sans b Gaa il ) G aly o siaall asiion
Y1 ol (Gl g (Former dalS dslaal 16Y) das il Lalia Jad LS Gilae ine Jand

Aol b 23ds 8 gl -
O 28 Eps 2Kl s s J6

S ity s O el A T Al daeydl) ASY) sl e &) oda Gam
G oo tdis Ohlas B Grad all Gl e Gl 6 YT g05" Gladl 138 3 i

232 3 sl 5y (1)
2015 dan ¢ yuatll ¢ 1 (ol _pesdi e lally i€ (1035 [2427<) Gla) o (il (2)
.253u4 66G
(3) Arberry, The Koran interpreted. P. 18.
6602 «Lislaiy) Lilll ) asySl LA ilea dansi ¢ Dhells Ol (4)
223 4N a3l 8550 (5)
4502 3z ol gala gyl : h (6)
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s 5 Jinas Balba  sgudia Fpalai¥) Al ) ATAY Sl Beas cildics)

Al gl Jeall i Bygeall 0da o paplly cgpiall aud o () g nall e Euall Bl
sl die s el o G @lae Jlasial pagdl 138 3 Eall of by (el
ralgd b tillage o (Arberry ) (ol ied o B IS0 LS e bleba cpeasill oSl
Leelss i tilth g8 Dlells ola (ene 2eae 2icy "YoUr women are a tillage for you®”
it daag e Gia L ) Lall gl g3l iolas Your wives are tilth for you(3)”
ang ol 8 ) JIal WGl Y dulial) il Gl Gle dilaiy) ) G
Your Wives are your only Zessll ciels oy cdia dud o ciaall Jon 25 Cua,
Al e aw ol (S8 eddl el permitted option to have kids

LB BB V) A Y s s JE e

A L Sl e ay o S Gl 13 Sl i snilly S e ol YK o dagal)
JES (55 Casas Lo Sliiel e @lldg o gaill aa o 4oy dlaal I Gans Slaadl e (8
Bl V) i ¥ il 258 eyt sale o) JB (B el L ) il g (B gkl
G 1 1530 Yy 1 ally abian O Ge o Gsbiats b 2458 g Ol s L DI
1 sl e TS D1 caan by VUil G atl S G 8 S

“And will beget none but unbelieving libertines” (6).
“And they will beget none but wicked disbelievers” (7)

SlaY) rme o oSall LY saiall Algl b (S 8yshd A Ldjall dea sl Jaadg
e oY ol aless Sl a) ald e Yy coplaia) Khae Wale 6K Y o cain¥y Aeles i
caaly Gl Ol 3805 jue ) dlanag cinlew by cpall S ay (Gl ol Glae «lgie

.4\_'\3)5:13 ﬁ)&@dﬁjm

371u4 c2c e‘).'.rj.ﬁ.//j_)”.:_);?.//‘w\.c Q,\\ _).Lug (1)
(2) Arberry, The Koran Interpreted, P.36.
62 G sl ill ) s SH LAl ilea dansi ( Dhglls Ol (3)
27 z\-f)f\ ‘T Brgm (4)
(6) Arberry, The Koran Interpreted, P.346.
102300 <Lplaidl 22l ) a0 ilea Lensi e Dhelly 0s (7)
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82023 (2) 2321) (19) el clgalaly duppal) dal) b A Daal)

Wl O et Yy 2 ) Aglen A daad Wyt J3 JB o

o laaYly Z30 (o gD ed cdag ol Lo QWY bulsia e 41 o2 i
oo e Ia e ey 2y e didall s yea 5 (5)a0 dga e DEY)s udill G g
dre Gl D dimas L o (s G AT ) ey e e Ll dlag clg Y1y Ledans
Jad daaid) 3EY) e Ales Lcagial) all yuinly' dobe o Jobs -Plaiely Jild addaey L
o by Ol Ual) am ) 4le Lvie Lo aes aimes AUl eeials Sl ) A
i A b calle Ba 3 2 )A) o 4 e 5 Y ) il o 4 S Slae 13 bl
VY (ol Jead ¥ gl of die 1) sx dlay (00 Bypemy il (85 (e pin ol D
@b vaall el Y ey il pne JBa g8 cdnalaty) &l 8 paal o Jad e
e gayall AV el Lgmibas 3 ol cadlsll Ga)l o dle cpad) Wl Bauss Bgea (a3
:(Arberry) (gl sty ¢ gl (o)l

“And keep not thy hand chained to thy neck, nor outspread it widespread
altogether” ©.

oo AV G Cuaall o @y e D gypeall sl auin ) sal (Arberry) gl ol sl

Yo B gl b Al duclanl alhs ydally Jadld cAal$s AaS Lgan il oIS Lo pilly Jal
Sl ¢oplly =Yl Jlays Aeudlilly Al diey calall gl (3 &l e Gaead ol of @ls
jlaall JIgfly JEY) (e AR agigiias dundll aajulad ) Bk adae gl @ 2
: el sy «cheapskate® duadl e gl 3 zylall el (Apdasy) 2l ia o5yl
SV ma Y en o e gl e 3 juad gadd 4 “short arms, deep pockets”

e ghg cdia allay cpn YD e gl ) abag ald o Ju b clgies ) dead Yy 4w

29 41 cehu¥) 8y (1)

5730a 14z ol gala cgykall : i (2)

iel) QS s 6 sl el e ol s (p1146 [25410) Gl ve daaa sl cdakae ol (3)
467 5= 15z 2007 « yhd audlay) Og5ally GlasY) 5l 2k

25002 10z <ol pLGY paladl ¢ @l (4)

(5) Arberry, The Koran interpreted, p.169.
(6) Collins Dictionary: cheapskate.
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(1) Origin of short arms, deep/ long pockets, Idiom origins website, publishing date unknown,
accessed on 3/2/2023: https://idiomorigins.org/origin/short-arms-deeplong-pockets.
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(2)Arberry, The Koran interpreted, p. 263.
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